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Het badhuis van Senia   (pag. 53) 

75 r. 2 huic ‘aan P. Licinius hier’ (Cicero wijst hem aan) 

76 De aanklagers beweren dat Caelius en Clodia nog steeds met elkaar op goede voet 
stonden; dan zou het veel meer voor de hand liggen dat een slaaf van Clodia het vergif 
bij Caelius thuis zou hebben opgehaald. 

77 Als er al vijandschap was ontstaan tussen Clodia en Caelius, verklaart dit goed waarom 
Clodia Caelius er valselijk van beschuldigt dat hij geprobeerd heeft haar te vergiftigen. 

78 De aanklagers beweren dat Licinius het vergif aan slaven van Clodia zou overhandigen 
in het badhuis van Senia. Clodia, die door haar slaven van alles op de hoogte was 
gebracht, zou vrienden naar het badhuis hebben gestuurd om Licinius op heterdaad te 
betrappen wanneer hij het vergif aan haar slaven overhandigde. Maar die vrienden 
zouden in een badhuis helemaal geen plaats hebben gehad om zich te verstoppen. Het 
is dus zeer onwaarschijnlijk dat het zo is gegaan. 

79 Hij wekt de indruk dat Clodia de badmeester heeft omgekocht door voor vijf stuivers met 
hem het bed te delen. 

 

 

De getuigen   (pag. 54) 

80 r. 519  isti viri boni 

 r. 521  sed non dubito quin sint pergraves 

 r. 525  virtutem eorum diligentiamque cognoscite 

 r. 526  testes egregios! 

 r. 526  homines temperantes! 

 r. 528  istos praeclaros testes (sine nomine) 

 

Op heterdaad betrapt   (pag. 55) 

81 Dat de mannen die Clodia speciaal had gestuurd om Licinius op heterdaad te 
betrappen, te vroeg op Licinius zijn afgerend, waardoor die kon ontsnappen. Heel het 
plan van Clodia was er juist op gericht Licinius op heterdaad te betrappen; dan is het 
onwaarschijnlijk dat de vrienden van Clodia niet hebben gewacht tot Licinius 
daadwerkelijk het vergif aan Clodia’s slaven overhandigde. 

 

Een klucht   (pag. 56) 

82 Volgens Cicero was het helemaal niet erg dat Licinius werd betrapt toen hij het vergif 
nog in zijn hand hield; als hij het al zou hebben overhandigd zou hij botweg kunnen 
ontkennen dat het vergif van hem afkomstig was. 

 

Geen enkel bewijs   (pag. 56) 

83 manus ... de manibus 

84 a r. 557-8 titubantem, haesitantem, cedentem, (fugere) conantem 

  r. 561  imbecillum 
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  r. 561  perterritum 

 b r. 558  mulieraria 

  r. 560  valentes 

  r. 561  alacres 

85 – retorische vraag: de hele zin is een retorische vraag 

 – antithese: tot – unum; valentes – imbecillum; alacres – perterritum 

 – asyndeton: tot unum, valentes imbecillum, alacres perterritum 

 – parallellie: tot unum, valentes imbecillum, alacres perterritum  

   (telkens onderwerp/nominativus gevolgd door lijdend voorwerp/accusativus) 

 – trikolon: tot unum, valentes imbecillum, alacres perterritum 
 


